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LA TROUZADO DELAORDONA MODO 

Per Francaj Esperantistoj 

La enkonduko de la termino subjunk - 
tivo en esperantaj gramatikoj jam kaŭ- 
zis grandan konCuzfĝon inter anglaj es- 
peruntistoj. 

Pro la fakto ke iafoje la ordona modo 
ankaŭ tradukas ian subjunktivan torma- 
ĵon en la franca lingvo oni komencis ne 
nur novebapti fein, sed eĉ alaki la netu- 
ŝeblan fundamenton de nia lingvo per la 
danĝera Dronono tranĉi la modon en du 


danĝera propono tranĉi la modon en du 
kaj kreiciu tute mulsamajn modojn el ĝi. 

La fakto, ke nucilingva subjunktivo 
hazarde estas ankaŭ iafoje tradukebla 
per la esperanta ordonu modo ne rajli- 
gas nomi ĝin subjuriktioo. 

1 Esperanto estas kaj devas ĉiam rosti 
lingvo tre facilu porhoraoj nemulte ins- 
truitaj. 

Tamen niu lingvo ankaŭ povas kon- 
tentigi la plej gradan postulemon de 
leĝaj sciencistoj en liaj dokumentoj kaj 
precipe pro la perfekteco do ĝia konju- 

f jacio, kiu « osprimns ĉiujn mankojn de 
a penso senkompare pli bone kaj pli 
precizo ol lu pJej kompfiki taj kuj konlu- 


zitaj tubeloj de lu lingvoj naturaj » 
(v. Krest. p. 290). 

Se la kunteksto ne necesigas precize- 
con, precizeco ne estus bezonata kaj 
malĝusta uzado de la ordona modo ne 
raalhelpos la kompreniĝadon. 

Tamen por esti kapabla esprimi perla 
ordona modo « ĉiujn nuancojn de la 
penso » oni nepre devas fundamente 
gin koni kaj ĝin uzi en ĝia ĝusta loko, 
ĉar la neuzo kaj la malĝusta u/.o kaŭzus 
malkompreniĝon. 

Jam de longe forjetinle el sia lingvo 
kiel supeillua kaj nebe/.onala la sub- 
junklivon — ĝis tre malgrandan res- 
tajon la angloj komprenas do natu- 
ron de la ordona modo eble pli bone ol 
niaj francaj amikoi, kiuj ŝajnus esti 
konfuzatuj per la aiverseco en lu uzo 
de la francaj subjunktivoj. 

La esperanta ordona modo respondas 
akurate al la subjunktivo de la eslanla 
tempo en la lingvo latina, kiam ĝi estas 
uzataoptative (potentialis) kiel ekz.ernple 
en la citajoj : « videant consules, audia- 
tur et alterapars, sit venia verbo, ktp. » 
(Veniat, li venu, qu'il vienne, let bim 
come, lass ihn kommen). 

Per simpla forlaso de la persona pro- 
nomo oi (ci) fariĝas la imperativo de 
la naciaj lingvoi. 

Logikece ordona modo estas modo 
kiu postulas la verbon en formo espri- 
manta ordonon. 

Ordonon oni povas klarigi kiel pli eŭ 
nalpli fortan espriraadon de volo au 
deziro. 

Konjunktivo aŭ subjunktivo estas 
modo dopenda de konjunkcioj aŭ verboj 
esprimantaj kondiĉon, hipolezon aŭ 
eventualecon kaj ĝi okazas en ĉiuj tem- 
poj escepte la estonteco. 

Se mi diras : « foriru, kuru, diru » 
kie estas la kondiĉoj kiuj karakterizas 
la subjunktivon ? 

Ne estas ia dubo, ke tiel uzata la 
finiĝo u servas por formi la imperati- 
von. 

Ĉu la ordona modo povas esti dis- 
tranĉata en du diversajn modojn 1 Ĉu la 
finiĝo u estas intencata por la formado 
de 2 malsamaj modoj ? 

Oni ne povas nomi la ordonan modon 
imperativo kaj samtempe ankaŭ sub- 
'unktivo. 

La vorto subjunktioo jam kaŭzis 


raulte da konfuzo inter anglai esperon- 
tistoj, ĉar oni opiniis, ke la ordona modo 
nu nur servas por traduki la imperati- 
von, sed ke per ĝi estas enkondukita 
en nia lingvo la franca subjunktivo en 
sia tuleco. 

Se por konformiĝo al nacilingvaj gra- 
matikoj estas bezonata alia signiraĵo ol 
modo ordona estus eble bona ĝenerala 
nomo Optatioo ĉar per ĝi oni konigas 
kaj esprimas volon koj deziron. 

Se rni ordona* (decrĉier, f., ordain, 
a., anordnen, g.) — ĉu ĝenlile (pete, 
konsile, propone, ktp.) ĉu raulĝenŭle 
(ordone, malpermese.) mi devas meti la 
verbon en ordonan modon. 

E1 lio sekvas ke — krom por traduki 
la imperativon — ĉiam, estas poslulata 
liu ĉi modo unkaŭ : 

/ l e ) post la konjunkcio por ke (afin 
fque, pourque, f. ; thut, in order ihat, a, ; 
damit, g.), ĉar persia naturoĝi monlras 
jintencon volan aŭ deziran. 

2 a ) post la konjunkcio ke se la verbo 
de la ĉefa frazo esprimas deziron uŭ 
volon, ĉu pete, ĉu ordone. 

3°) post la konjunkcio ke se lu frozo 
mem jam per sia naturo estas esprimo 
de volo, deziro ktp. 

Ekzemple kompuru : 

Estas necese ke mi parolas — estas 
parolanta. (Mi jam eslus parolanta kuj 
certigas la necesecon). 

Estas necese, ke mi parolu. (Mi Tie 
jam parolas, sed intencas paroli kaj 
esprimas tiun ĉi deziron). 

Estis la devo do la patro, ke li punis 
sian filon. Estas nia devo, ke ni ĉiuj 
ĉeestu. 

Konvenas ke vi min vizitas. kevi min 
vizitu. Ne decis, ke vi ridis. Decas, ke 
vi silentu ! 

Li meritas. ke oni lin pendigu Li 
merilis, ke oni lin pendigis. Li meritas, 
ke li estas malŝutata — eslu malŝalata. 

La sekvantajn ekzemplojn mi ĉerpis 
el Hamleto de D ro Zamenhof. La nume* 
rojn elmontras la paĝojn ; 

Mi esperis, ke nia trupo estas ŝufiĉe 
libera de tiaj mankoj (81). 

Mi esperas, ke ĝi bone fruktos (43'. 

Mi konsentas, ke la krimulo en nenia 
loko rifuĝon devas trovi (139). 

Mi konsentas, ke ini uzis... (51). 

Mi timas, ke vi faras kun mi ŝercoin 
(1701. 

Estas eble, ke vi scias (1G2). 

Cu ne estas eble ke ni kompreniĉradu 
(162). 

Diru al mia patrino, ke mi tuj venos 
(96). Ne diru, ke li estas (42). 

Mi zorgos, ke ili ne venu tien ĉi (166). 

Vi skribis, ke retenu li la nevon (10), 

Prezenlu liajn mankojn, ke ili aperu 
142). 

Sia patro kaj mi staros nun tiele I«v, 
nevidataj mem. m cion vidu (731. 

Vi aranĝos tiel, ke vi batalos ambaŭ 
(140) 

Francaj esperantistoj, kompreneble, 
ne pekas kontraŭ ia 2 unue cititaj regu- 
loj, ĉar ankaŭ en la franca lingvo la 
konjunkcioj aftn que, pour que kaj la 
verboj kiuj esprimas volon. deziron,' aŭ 
iliajn malajojn, ĉium postulas la sub- 
junktivon. 

Eslas tamen la verboj esprimantaj 
dubon, esperon, surprizon, ĝojon, ti- 
mon ktp. kaj la verboj kiuj esprimas 
necesecon, devon, konvenon, decon ktp. 
(ĝenerale nepersone uzataj : il faut, il 
convient, il est temps. il importe, ktp). 
aŭ iliajn malajojn, kiuj evidente kaŭzas 
konfuziĝon kaj raalfacilajojn ĉe niaj 
francaj amikoj, sendube, prola fakto, ke 
tiuj ĉi verboj en la franca lingvo ankaŭ 
ĉiam postulas la subjunklivan modon. 

Se ne eĉ ereto de ordona naturo aŭ 
de ideo dezira aŭ vola povas esti trovata 


en la uzo de tiuj ĉi verboj francaj, espe- 
rantistoj ofte uzas post ili la ordonan 
modon tute ne rajtigitan. 

Sendube ili estas eraren gvidataj per 
la uzado de la subjunktivo en sia propra 
idiomo, kiun ili senpripense imitas. 

La supre cititaj verboj taraen poslulas 
la modon ordonan nur, se la dependa 
frazo mem, estas esprimo de intenco, 
deziro aŭ volo. 

Alie devas esti uzata la indikalivo. 

E. ĈEFEĈ. 

DIVERSAĴOJ 

Grupo de Vesoul 

Ciusemajne fariĝas du kursoj : elementa 
eenpaga, kiun Mai^niez, profesoro Oe la 
liceo, prenas sur sin (de la 8» de Novembro), 
kaj supera por la grupanoj kiun faras S ro 
Mossmann, same profesoro ĉe la liceo (de la 
10° de Novembro). La kursoj okazas. kiel en 
la pasinta jaro, en Cambrego do 1‘urbdomo 
afable pruntita de 1'urbestro S ro Cbaudev, nla 
honora prezidanto. 

Je la lino de septembro 8* John Busuttil, 
fervora esperantisto el Malto, bonvolis fari al 
ni tre plezurigan viziton. malfeliĉe tro mal- 
longan, dum niaj grupanoj ĉeestis tiun pru- 
von de 1’ taŭireco de la lingvo internacia, kaj 
povis paroli kun nia afablega gasto. P. M. 

Esperanto ce Framasonoj 

Oni sciijras al ni ke la en la Boulo^ne 
konirreso kunvenintaj fraraasonoj Ciunaciaj 
fondis klubon Etpero Framnsona, kiu laŭ 

la publikigita deklaracio celas, ne fondi novan 
riton, sed : 

1. Kunigi la diverslandajn framasonojn espe- 
rantistajn. 

2. Alvarbi esperantistojn al Ia framasonaro 
kai reciproke framasonojn al esperanto. 

J. Forigi malkonsentojn kaj antaŭjuĝojn 
mter la diversnaciaj kaj diversritoj FF.*. dank’ 
al la scio de V helpa lingvo Esperanto. 

La provizora olicistaro konsistas el du Fran- 
coj, unu Anglo, unu Germano. 

(El Germana Esperaniisto, kaj privata 
lotero al ni Bendita). 

SONETO AL 2AMENHOF 

(Pai LA I N DlFEJi HNTULOJ) 

Kie! vidl&aa de moiUo 
Nuboj malenaj kaAantaj 
Sunon ĉe la borizoDio 
Kvankani mallumon sekvantaj, 

Tiel indlferentuloj 
Kovras duone pensajon 
Kiu de la nekonuloj 
Venkis eĉ la malbelajon. 

Sed el la nuboj matenaj 
Suno sin montros brilanta 
Kvazau el MofoJ kurtenaj 

Kaj Esperanta forteco 
Homojn mirigoa lumanta 
Super indiferenteco. 


31 oktobro 1905. 


AJNO. 


En Nantes 

Sinjoro Dokforo Saquet antaŭ kelkaj tagoi 
faris paroladon en Nantes, ĉe la Akademia 
Socicto, pri la kongreso de Boulogne. Tio 
intercais treege la raembrojn ĉeestantajn. kai 
la prezidanto komandanto Riondel, lingvisto 
distingita, insistis pri la mirinda strukturo 
kaj facileco deesperanto. 

Z. (de Nantes). 

S. Camille Lahchkvesoub, 2, rue du Cimier, 
Tours, deziras havi adresojn de fremdlandaj 
Esperantistoj kiuj volus rilatiĝi kun la grupo 
de Tours, kies li estas membro. 

fiona Propagando 

Ĉiutage la gravega iurnala angla The Dailu 
Aevvs akoeptas artikoleton en Esperantn En 
lanumeroje 14 oktobro, ĝi presigis la jenan 

Dum la gloiM kongreso de Boulogne, nii 
partoprenis al la ekskurso en Anglujon, kie 
Ia kongresanoj inirinde estas akceptitaj de la 
loĝantaroj de Folkestone kaj Dover. Bedaŭ- 
rinde malgraŭ <:luj raiaj penoj por uzt kelkajn 
antrlajn vortojn. mi ne sukcesis min kompre- 
nigi en la hotelnj, magazenoj k. t. p. Aliparte 
Ia hotelranstroj kaj Ia vendistoj ne estis pli 
feliĉaj ol mi. volante paroli france. Tiu-<M mal- 
facllajoj kaj malagrablajoj pri la manĝo, la 
kusiĝo. la aĉeto, okazis certe ĉc multe da 
aliaj fremduloj. 

Tial mi esprlmos deziron tre facile efektivi- 


gotan, kaj la gravega jurnalo The Daihj News 
povas multe fari pri tiu-<ii afero. Nur necese 
estus ke, en ŭiui grandaj urboj anglaj kie 
vojaĝas multego cfa alilandulnj. oni povu trovi 
kelkajn hotelnjn kaj magazenojn esperantis- 
tajn. Sajnas al ini ke tio postulas malmulte da 
tempo. malmulle da lernado. Kontraŭe tio 
produktos muite de ĉiuspecaj servoj. 

Anstataŭ malbonigi la lingvon anglan kaj la 
lingvon francan, oni parolu en Esperanto kaj 
oni komprenlĝos. 

Frofesoro BORD. 

A 1 B* Sekretarioj de Grupoj. — 

lvelkaj grupoj — precipe tiuj de la S.f.p.E. 
— ne estas sufiĉe riĉaj por aĉeti Esperanto 
lau la kondiĉoj dela unuacirkulero.Tamen 

i. oezonus la gazetou, ĉu por propagando, 
cu por staj kursoj kc. 

La sukceso de riia gazeto perraesas al ni 
fan al Ui raulte pli bonajn kondiĉojn de 

mi o/n’ * l ' t' ke ni faros a * jl ‘ rabaton da 
JO 0/0 por kvanto minimuma da 10 ekzern- 
pleroj ; afrankite super 100. 

Se tamen ili ne volas riski la nevenda- 
don, ili volu nin rilatigi kun ia ĵurnalven- 

' 10 '* ia “1 biu ni faros proponojn 

de vendo kondiĉa. F J 

Por ricevi bonan sukceson. estas konsi- 
bnde anonci en lokaj gazetoj la daton kaj 
lokon de vendo de nia propaganda ĵurnalo. 


. MuIta Ĵ esperantistoj sendube ricevis la 

lenan noton. Ni ĝin tradukas sube por tiuj 
kiuj ne koraprenas la francan lingvon : 

LEGU , KOMPARU ! 

LERNAL (lernolibro). — Lingvo inter- 
nacia en ses lecionoj, de Pastro Marchand 
filologo. — (Nova eldono 0,60, afrankite. — 
(irandaj rabatoj progrande). 

Nia nova metodo de lingvo helpa inter- 
nacia jara aligis al ni aTtedevenajn kai 
multavalorajn kuraĝigojn. Sufiĉos ke m 
citos tie-ci, diskrete, leteron inspireman de 
einmenta profesoro de katolika Univer- 
sitato. 

L.... la 25an de marto 1905a. 

Mi nepre ricevis la « Lernal » (lernoli- 
broi kiun vi sendis al mi kaj vin dankas 
kore pro gi. Kioman laboron kostis al vi la 
konstru.uTo de 1 DILPOK, kiotnan lertecon 


Legmte kaj relegmte vian libreton, mi 
restas konvinkita, ke via lingvo « raar- 
chaude a » superas efektive, jtiom, kiom 
mi kapablas prijuĝi). la ceterajn lingvojn 
internaciajn. — Gi ilin superu ankaŭ per 
konateco kaj divastiĝo ! Car mi certe ne 
scngos vin ke, se iu aŭ alia el tiuj interes- 
plenaj kaj utilaj provoj estas iam sukces- 
onta, ĝi ŝuldos sian sukceson ne al supereco 
super siaj konkurantoj, sed al pli agema 
reklamo. 

Penadu do por propagandi Dilpok, se vi 
volas ke ĝiiru tre antaiien... 

Cetere mi vidas (almenau tie-ĉi) ke nur 
Esperanto povos konkuri la unuan lokon, 
ĝuste car iuj el ĝiai adeptoj multe klopodas 
P or ĝin komgi kaj disvatigi. Mi tute nescias 
la realan rezultaton de tiuj klopodoj : sed 
estu vere domaĝe, se DILPOK trovus 
okupita tiun lokou, kiun ĝi rajtas havi kai 
kiun li atingus, mi kredas, se ĝi estus pli 
konata. 

Kredu... ktp,.. 

Dro H. E. 

Jen nun specimeno de Esperanto. Ĝi 
estas portreto mem de lelpensinto, kiun 
publikigis baj adeptoj, okaze de sia kon- 
greso : 

Imaguvi malgrandan viron, rnaldihulon 
kaj nervulon , kies I a gestoj estas precizaj, 
haj mezuritaj la vortoj , viron sarntempe 
timeman kaj voleman, grandanscienculon 
haj prudentemulon, Itaj vi konos unu el la 
nunternpaj famekonitaj viroj : la doktoro 
Zarnenhof , el pensito de Esperanto. 

Kio nur signifas, en DILPOK: 

Fanse a n lid man, segid et nervosid , 
precid in gest, mesid in vorts , timid et 
same. volman, bedoktid et sinsed , et vi 
keno an celebrid modern : le doctor rnedi- 
her, inventarof Esperavto. 

Kiel oni vidas, DILPOIv estas eklektika 
liugvo. Gi estas tre simpla aplikajo de 


r 


ESPERANTO 


ĝenerala gramatiko, kiu povas utili kiel 
antaŭparolo je la lernado de niaj klasikaj 
lingvoj. 

P. S. — La aŭtoro konsentus instrui mem 
siajn lecionojn. 

Betoncourt-les-Menetriers, (Ilte-Saone). 

ĉu tiu speciineno ne estas alloganta ? 

Esperantigis; G. C. 12. 303. 



i 

ni 


Laŭ la peto de kelkaj amikoj, ni komen- 
cas hodiau la publikigon de ekzercoj kiuj 
helpos la lernantojn esperantistajn familia- 
riĝi knn la lingvo esperanto aŭ perlektigi 
sian konon. La francan tradukon oni trovos 
en la alia parto de la ĵurnalo : tiainaniere la 
lernantoj evitos la tenton rigardi tro frue 
antaŭ la peno farita ; la traaukon kiun n 
proponas. 

La komencantoj legos unue laesperantan 
tekston por transmeti ĝin en franca lingvo. 
La pli progresintoj faros la malan ekzer- 
cadon kaj penos traduki la francaĵon en 
esperanto. 

. EN VOJO 

A. — Bonan tagon, Bemardo. 

B. — Mi salutas vin (aŭ saluton), Alfredo. 

A. — Tial ke vi konsentls akompani min 
dum mia vojago, ni ekveturos hodiau. 

B, — Jes, ni foriraa. Vivu la vojaĝoj, vivu 
la vagonaro, vlvu ĉio ! 

A — Cu viaj pakaĵoj estas pretaj ? 

B. — Jes, jen ill estas. 

A. — Kiom da pakoj ! Du vestokestoj. unu 
noktosako, unu ĉapelskatolo, tri bastonoj, 
kvar paketoj, unu paiilo kaj du turkaj pipoj ! 
Kial, diablo ! tiu ĉi llaro ? 

B. — Tial ke ĉio al rai estas necesa. 

A. — Eĉ la paiilo ? Vi do intencas paii ian 
akeiziston ĉe la landlirao ? 

B. — Sercemulo ! Mi volas ĉasi kelkajn 
kapreolojn en Bavarujo; oni diras ke tiu lando 
estas tiel ĉasoriĉa ! 

A — Vi havos tie multajn allajn aferojn 
farotajn. Lasu la tri kvaronojn almenaŭ de 
ĉio tlo ĉi. Vi forgesis, malfeliĉa, ke sur la 
germanaj fervojoj, oni ne rajitas transportigi 
ian pakajon senpage. Mi kunportas nur raian 
valizon ; ral preferas aĉetl kelkajn vestopecojn 
dum la vojaĝo 

B. — Vi estas prava, kaj mi malprava. 
Kioma horo estas ? 

A. — Unu kvarono de la sepa. 

B. — Nu ! je kvardek minutoj de la sepa, 
mi estos malplipezitritatiun ĝenantan provizon 
de iioj ĝia unu valizo tiel modesta klel la via 

A — Ferfekte ! Atendante, donu al mi la 
horlibron de la fervojoj, por ke mi informiĝu 
en ĝi 

* 

♦ • 

B. — Estas finite ! Kaj la duono de Ia sepa 
horo sonis jus. 

A — Mi gratulas vin Nl vojiru al la 
stacidomo. Ni uzos la tramvojon. 

B. — Jen staras tie ĉi la konstruajoj de la 
stacio Kuru nl al la kaso por niaj biletoj. 

A. — Du biletoj de dua klaso al Strasburgo, 
ne forgesu. 

B. — Kion taŭgas remernorigi ĝin al mi ? 
Ml ne havas memoron ieporan. Atendu min 

or la pakajoj. Ni registrigoa ilin por la 
an ilimo Almenaŭ tlo ĉi estos gajnita. 

A. — Mi soia okupos mln pri tio ; ill ne 

estas embarasantaj ; nl ne navos tropezon 
pagotan, . 

B. (al oficisto). — Cu ia rapida(vagonaro) al 
Petit-Croix estas jam en la staoio ? 

Oficisto. — Jes, sinjoro ; ĝl forveturos 
post dek minutoj. 


B. — Mi iras al la biblioteko de la fervojo 
por aĉeti Espcrantou, kiu uin distros dum ia 
vojaĝo. 

A. — Iru ni rapide tra ia atendejo ai la 
enveturejo 

B. — Kiom da reloj estas en tiu ĉi stacio 1 

A. — He ! dufoje pli raultaj oi vojoj. 

Oficisto. — En vagonon 1 (envagoniĝu I) 

•Injoroj 

A. — Ni serĉu vagonon ne tro okupitan. 

B. — Tiu ĉi fako estas malplcna. 

A. — Eniru ni, kaj ĉiu el ni elektu angulan 
lokon. 

B. — Jen venas la luigisto de kapkusenoj 
Ĉu vi iuas unu ? 

A. — Certe, kaj mi prenasankaŭ unu kovri- 
lon. La noktoj estos malvarmetaj en la ĉir- 
kaŭajo de la piatajo de Langres, kiam oni 
tien aiveturos je la ur.uaj horoj de la mateno, 
antaŭ ia ieviĝo de la suno. 

B. — Oni lajlas por ia ekiro, Kiel longa 
estas l'aro dei vagonoj ! 

A. — Ne metu vian kapon ekster la pordo- 
fenestro. 

B. — La vento albiovas polvon de karbo en 
mian vizaĝon. 

A — Sidiĝu ĉe aiia fianko ; se vi iros 
returne, vi ricevos malpli. 

B. — Vojgardisto ftfas signalojn, kaj ia 

vagonaro haltas. Nun ŝajnas nl mi ke la loko- 


motivo elrcliĝas kaj ke la kaldronego perdas 
vaporon per la klapoj. 

A. — La timo igas vin vidi multajn aferojn. 


Reaie la ruaŝiuisto premlgis ia haltigilojn, ĉar 
ni proksimiĝas al ia stacio. 

B. — Kio estas tiu nigra faŭko kiun mi 
ekvidas tie ? 

A. — Estas tunelo. 

B. — Mi ne amas traveturi la tunelojn. 

A. — Ni trairas tre belan regiouon. Kia 


pejzaĝo 


I 


r, 


— Jes, valoj, montetoj, riveroj, kampoj, 
vinberejoj, herbejoj kun bovoj, Ĝafoj 

A. — Bestoj ĉiaspecaj, enhavante nin. 

B. — Dankon. Rigardu do la belegan voj- 
ponton (viadukton). La vagonaro malrapidiĝas 
por ne jeti sin en la abismon, kiu kaviĝas 
sub ni. 

A. — La vagonaro haltas. Ni alvenis en 
Chaumont. Dum la vojanĝantoj al Blesmes 
transvagoniĝos, ni elvagoniĝos kaj marŝos 
en la bufedon. 

B. — Tio ne estas rifuzota. Ml tre maisatas. 


BIBLIOGRAFIO 

Proverbaro Esperanta — Tlu nova verko, 
kies eliris ĝis nun du unuaj kajeroj, entas 
aldono de Frazeoloaio rusa-pola-franca-ger - 
mana. Frazeologio kaj Proverbaro havas kiei 
aŭtoron S-ron F. Zamenhof. 

Ili estas kolekto tre riĉa %n kvin lingvoj 
(komprenante ia parton esperantan) de pro- 
verboj kaj frazeroj. metitaj en alfabeta ordo 
lau la ruaaj ĉefaj vortoj. 

Mi nenion povas diri pri la partoj rusa, poia 
kaj germana, sed mi lom parolas pri la franca 
kaj esperanta. 

oe la Germanoj kaj eble multaj aliaj popoloj 
tre ofte en la interparolado ĉiutaga uzadas 
proverbojn aŭ kvaaaŭe atereotipajn frazojn, la 
nunaj Francoj, ml devas ĝin konfesi, navas 
ne tre multe da ili kaj eĉ oni rimarkis ke ju 
pli la tono de la stilo franca aitlĝas, des pli la 
skribanto aŭ parolanto evitas la proverDojn. 
Franca proverbo Sajnas preskaŭ ĉiam fami- 
liara. Knj pro tio la nombro de la francaj 
proverboj. kies plimulto ekzistas nur cn la 
malnova literaturo, fariĝas pli kaj pli mal- 
granda. 

La provcrboj francoj, kiujn Sro Zaraenhof 
kolektis, ŝajnas al mi tre bone efektltaj kaj 
tre ĝuste komprenitaj. Tamen mi devas diri 
ke. almenaŭ iaŭ mia scio, kelkaj el ili falls el 
la kutimo. Ekzempie : dĜpouiller le vieil 
Adam apartenas nur al la eklezia lingvo, kaj 
klom de Francoj povus diri preoize kion ĝi 


signifas ? Kaj ĉu estas multaj Francoj kiuj 
konas tiujn ĉi : II s’y entend corame une 
chevre sur une horloge. — Face dhomme 
porte vertu. — A beau jeu beau retour. — 
Des mains vides, vide priere. — Autant dĉ- 
pense chiche que large. — C’est du pain bien 
long (mi ne komprenas). — Ce qui vient du 
llot s‘en retourne par la maree. (Oni diras : 
Ce qui vient de la ilŭte, s'en va par le tam- 
bour, kiam oni ĝln diras). — Battre sa feinme, 
c’est frapper un sao de farine. — Le Frangais 
est sasre apres le coup (1), ktp. 

Eĉ kelkaj bezonus komentarlon filologian 
por la plimulto de 1’Francoj, se ili volas esti 
komprenitaj, ekzemple : Ire de frere, ire 
d'enfer. — Les chevaus courent les benefices 
et les ftoes les attrapent. — Trois font cha- 
pitre. — 

Au riche homme souvent sa vachc vele 
Et du pauvre le loup le veau emraine. 

Tiu Ci odoras la mezepokon (moyen-ŭge). 

Sed kun granda plezuro mi retrovis en la 
verko de Sro F. Zamenhof vere vivantajn kaj 
eĉ ofte uzatajn proverbojn kaj frazerojn : II 
n’y a que le premier pas qui coŭte. — On ne 
saurait fairc boire un ane s’il n’a pas soif. — 
8i jeunesse savait, ai vieillesse pouvait. — II 
ne faut pas »e moucher plus haut que le nez. 
— Bonne renommee vaut mieux que celnture 
doree (jam malnovetiĝinta). — II faut faire 
contre mauvaise fortune bon coaur. — Un bon 
avertl en vaut deux — Tirer Ie diable par la 
queue. — II ne se mouche pas du pied. — 
Jeter de la poudre aux yeux. k»p., ktp. 

Car Sro F. Zaraenhof 'verkis tre konscience 
kaj science. 

La esperantaj proverboj estas tute novajo, 
kaj bona faritajo. Ne nur ili ĉiaj estas ordinare 
tre kompreneblaj kaj klaraj, sed mi adrairis 
ke kvankam tradukante precize, ili estas aŭ 
riraitai aŭ elegante ritmitaj. Mi ne malcedas 
al la deziro citi kelkanj : 

Kiu rabi eliras, ofte nuda revenas. 

Hazardo estas malbona gardo. 


POR PROPAGANDO 


■fl ■ 

Ni havas kelk;ijn nevenJitajn nuraerojn 
resenditajn <le la vcndistoj kaj tenejlstoj. Tiuj 
ekzempleroj estas ne-trc freftaj, iom flavigintaj 
au makulatai, sed ankorau tre taŭgaj por pro- 
pagandaj celoj, kiel senpaga disdono, intenca 
perdo en legejoj, vagonoj, atendaj salonoj, por 
la hosoitaloj kaj por ĉio kion povas eltrovi 
penso ne lerta propagandisto. Ni povas ilin 
liveri afrankile ĉe domo por la jenaj prezoj : 




POSTPAKETO DA : 

DDAEL8KT0 

LMA ELEKTO 

3 milgramoj 
(Cirkaŭ 150 jurnaloj.) 

'2 50 

4 »» 

5 milgramoj 
(ĉirkaŭ 250 jurnaloj.) 

3 70 

6 20 

10 milgramoj 
(ĉirkaŭ 500 jurnaloj.) 

6 50 

11 50 


t&spero panon ne dona#. 

Malpli esperu, pli konsideru. 

8e forestas la suno, sufiĉas Ia luno. 

Koro tro plena — bu&o parolas. 

Ne iru fadeno antaŭ kudrilo. 

Piumo ne sentas, papero silentas. 

Gi esta6 por rai volapukajo. 

Venkas ne forto, venkas la sorto. 

Taraen mi ne tuj ekvidos la scncojn de 
malrautaj, kiel : 

Plej trranda potenco ku&as en la koraenco. 

Kvitiĝas servo per reservo. 

Malsanan dcmandu. al sana donu. 

Sed rai estas franca, kaj midirls ke la Fran- 
coj nc ĉiam komprenas la proverbojn. 

Ch. L. 

(1) Antau kelkaj Ugoj, Pola sinjorino citis al ml Uun 61 
proverbon, aldirante ke ekziatas aimila en pola lingvo. 
Mi konfeaat ke ŝi devit klarigi ĝin al mi ; mi aŭdit ĝin 
unuafoje. f 

GERMANA ESPERANTISTO 

Monata organo de germaallngvaj grupoj, 
redaktata esperante kaj germane. 

Euhavo propaganda, kronika, llteratura. 

Abonprezo por ĉiuj landoj Mk. 3 — , fr. 3.75, 
sh. 3 — . 

Admin. kaj Red. : Derlino, Prinzenstr. 95. 

Abonmendoj kaj pagoj estas akceptataj de la 
administranto de Esperanto. 

liKANDAJ.V VISOJS k.AJ OBDINABAJN, ilDJN L1 BIKOLTIS 

D*. A. VESOU\, en Beaune (C.-d'0). 

• Propona» po inoderaj prezoj. 

Komerca vojaĝisto pri paperaĵoj aŭ 
similajoj, partiano de Esperanto estas 
petata sin Konigi al administranto de tiu 
gazeto, informante pri la lokojn kiujn li 
trairas dum siaj vojagoj. 


Supera elekto : tute freŝaj ekzempleroj. Unu 
cento : 4 fk. , poŝto plie. 

Nenia komerco prosperas 

sen reklamo. 

Bona anonco ne povas esli konside- 
rata kiel ofero, ‘ 

Sed kiel nepra profltilo. 

Anoncadu en « Esperanto. » 

Prezoj de anoncado : centonraetro kolona 
france fr. 2 ; zamenhofe fr. I . 

liabato 25 0/0 por 12 enpresoj ; 50 0/0 por 
24. Sin turni al nia agento : 

S° Eraile Gasse, 

59, Phalsbourg, Havro, Franco. 

LA SIGNO ESPERANTISTA 

estas 

LA VERDA STELO GASSE 

★ 

prezo ■ franko. 

Specialaj rabatoj pogrande. Sin turni al 
Esperanto. 

HOTELO de la 9IOIIYHTIIi:.\E 

30, ruo de Vaugirard, PARJZO 
Kontrau Luxembourg kaj Palai* du S6nat. 
Aparumeuloj kai ĉaiubroj mcblitaj. 

Moderaj prezoj. — Loĝejo rekomendata. 

Ool parolas Khperante. 

Mastro : E. HOLHABt r. 

TRA LA MONDO 

Ilustrata Revuo en Esperanto. 

Jarabono : 8 fkoj : ĉiulande. — Kvaronjara 
abono fkoj : 2,25. — Scndi mendojn kaj man- 
datojn al : Administranto de Tra la Mondo 
15, Boul dcs Deux Oares, Meudon (S. et O. 

LIBREJO L. LAMIOT 

CĜRET - (P.-O.) - Franco 

Fonetiico Litera, de M. Verema (eloendita). 0 50 
Provo de Khemia nomaro de P. Berthblot. 0 50 
Tiuj 2 vcrkoj estas presitaj sen sur>.ignoj. 

ŜTOPILOJ EL KORKO 


J 



CfiRET (P.-O ) Franco. 


tio ĉi ? nenies, aŭ se vl 
volas - ; - raanoj kunligiĝas. 

difl 2 malgladigt, ĉifonigl = 
bule - paperon ; - robon ; li 
ĉifis miau kolumon tiel bone 
gladitan. 

ĉifono -ajo : malnova peco de 
teksajo, ĉifalo | -ulo : vestita 
je - j | -isto : koinercisto de -j. 

inb. : omamajo, galanteriajo ; oni 
irovas eĉ : ĉlfonujo \t e. keato por 
6ifonoj) en senco de : iranketo por 
galanterioj ! 

ĉiKani ? akre riproĉi pro mal- 
gravalo = la pordistino -as 
kun la servistinoj pri ĉiuj 
faroj de la raastro. 

ĉio ĉiu ajo, la tuto = ĉio, kio 
havis komencon, havos finon 
I korapone : ĉiopova, ĉiovi- 
da. kc. . . 

ĉirKaŭ prep. ; oni diras ke kel- 
kaj punktoj estas- alia, kiam 
tiu fasta esta8 interne de la 
linio kiu ilin kunligas; tiu 
prep. utilas : 

!• por montri eston aŭ agon 
okazatan ĉirkaŭ io = rauro 
staras - la urbo ; la tero 
rondiras - la suno ; meti 
zonon - si | kompone : ĉir- 
kaŭaĵo ; ĉirkaŭi,-ku$i ; -ligi, 
-meti, -mordi, -preni, -ri- 
gardi (rig. ion je ĉiuj flan- 
koj), -volvi, kc. 

?• por montri agon efikatan 
de io sur la objektoj apudaj 
ĉlrkaŭ = li rigardis - si. 
fari ombron - si, semi la 
teruron - si | kompone : ĉir- 
kaŭagi. -lumi, -ordoni, -ri- 
gardi, -Spruĉi, kc. 

Rim. — Kun la verboj i 
komponitaj per ĉirkaŭ, kiam 
la prepozicio uzota estas 
&uste oni uzas akuzati - 
von sen p repozicio = fosajo 
-as la urbon ; la pastroj -sal- 
tis Taltaron 

ĉiu adj. iu ajn el la konside- 
ratoj, neniu esceptite = ĉiu 
homo estas mortonta | ĉiu- 


loKe : - ajn loko | ĉiuonaze : 
laŭ - okazo : II rakontas 
-okaze strangajn aventurojn 
| korapone : ĉiujara, -mona- 
ta, -semajna, -tago, -rai- 
nuta, -momenta. kc. j 

ĉizi ? entranĉi per ĉizilo |-ilo: 
peco de fitalo kies fino estas 
akrigita laŭ linio kaj kiu 
utilas por entranĉi en fetofoj 
malraolaj : marraoro. raeta- 
loi.ligno = rekta, duonronda 
-ilo ; -ilo de meblisto, de 
skulptisto, de juvelisto, kc. 
ĉoKolado nutra koinponajo de 
kakao kaj sukero. » 

ĉu adv. ; montras demandon. | 

Oni ordinare ne uzas ĉu kun rila- 
taj pronomoj uzataj kiel demandaj, 
sed oni uzas ĝin en ĉiuj aliaj oka- 
zoj dem&ndaj ; oni ĝin lokigns, se 
bezonas, unlati la vorto pri kiu 
estas aparte demandite ; ekz. : ĉu 
ui lin vidis ? — ne mi, sed aliu ; 6u 
lin vi vidis ? — ne II, sed aliun ; 6u 
cidia vi lin ? — mi ne lin vidis, sed 
oni tion diris al mi, kc. 


D (do) konsonanto denta 
plaŭda-sona | D : norao de 
tonoj kies nombro de vibroj 
estas 292 aŭ duobloj pose- 
kunde. 

da prep. ; raontras rilaton de 
kvanto. 

Oni uzas da post vortoj havanUj 
sencon de kvanto : 
i* 6u proprasence, kiel : kvanto*. 
multo, amaso*, aro, — iom. kiom 
multe, kelke, sufi6e, tro, — deko, 
cento, mllo, — nomoj de mezuroj : 
amplekso, longo, areo, vasto ; me- 
tro, gramo, litro, funto, kc. — daŭ- 
ro # , k.a. 

2« 6u okazc uzataj kiei mezurilo : 
glaso, plenmano, bobeno, pakajo, kc. 
Kn ĉiu okazo, l&u tio se, en penso, 
la unua vorto celas determini hounte 
la duan, oni uzas post ĝi la prep 
da t se male oni celas determini 
kvŭlite per la dua vorto la diritan 
kvanton, oni uzas !a prep. de. Tial 
oni trovas samtempe : amaso da, 
au de brutoj ; sumo da, aŭ de raono 


Ekzemploj : mi petaa de vl pecon 
da pano, donu al mi pcceton de tiu 
6i kuko ; giason dn vino li vendas 
10 cmojn, glason de teo ml ŝatas 
post mauĝo ; tio havas valoron da 
unu franko, la valoro de ftilingo 
superas ia valoron de franko; duo- 
no da rublo, ia duono dc la sumo, 
duono de kokido ; fti utiligis por 
Uu laboro tri bobenojn da silko 
isilkon je kvanto da tri l>obenoj) f 
donu al mi ia bobenon dc silko, ne 
tiun dc lano ; li vendis al mi tri 
pakajojn da tabako po 60 cmojn, li 
alportis al mi tri pakajojn de divers- 
landaj tabakoj. 

Entine oni ofte komprenas seudire 
vorton kvantan en diversaj espri- 
moj, kiel : manko (dc sufiĉe) da 
spaco, premio (havanto valoron) da 
100 frankoj, (koinparu : la premio 
de la konkurso). v. de. 

daKtiio frukto de -ujo (phoznix 
dachjlifera ). 

dalio veg. (dahlia variabilis). 
damo 1® nomo de diversai lu- 
doj, v. ŝaKO, Karto | ĉe dam- 
ludo, soldato kiu sukcesis 
. atingi la lastan linion kon- 
traŭan | -ludo : ludo kiun oni 
kondukas per markoj (solda- 
toj) unuforraaj kaj dukoioraj 
sur speciala tabulo (damta- 
bulo) dividita je 64 aŭ 100 
kvadratoi alterne biankaj kaj 
nigraj | 2* damo aŭ damcervo : 
mam. (cervus dama). 
danci 1 sln movi takte laŭ difi- 
nitaj reguloj, kun aŭ sen 
akompano de muziko = val- 
so, polko, mazurko estas dan- 
coj. 

dandi 1 afekti apartan elegan- 
tecon je manieroj kaj vestajo. 
danĝero risko, ebleco de ia 
raalbono ; timindajo. 
damci 2 konfesi ricevon de bon- 
faro ia kaj esprimi respondan 
senton ai la bonfaranto = ml 
dankas al vi, aŭ vin pro 
tio ; danke I ; sincera danko 
estas ŝatinda rekompenso ; 
mi sukcesis je tio dank al vi, 
dank al vla helpo | korap : 
dank al tiu okazo mi povis... 


dato la nomo de F monato kaj 
la numero de I’ tago = kiun 
daton ni havas hodiaŭ ? - 
hodiaŭ estas la 23“ (tajro) de , 
aprilo ; oni festos baldaŭ ia 
datrevenon de mia naskiĝo ; 
kambion oni pagas je dat- 
falo ; ne forgesu datumi vian 
leteron. 

Antau dato oni povas uzi prep. en 
aŭ dum : tio okuzis en la dua de 
decemnro ; VaMngton estis naskita 
dtim la dudek dua de februaro 1732. 
Plejofte oni uzas akuzativon scn 
prepozicio : la duan de decembro, 
Ia22«» de fehruaro. finfine la nuna 
uzo tre ofte inetas simple la nume- 
ron de la tago, tiun de la monato kaj 
la la*tajn ciferojn de la jarnumero : 
23/IV/05 

daturo veg. (datura 

stramonium). 

daŭri esti senhalte. seninter- 
rompe = komenui, daŭrt, Cesi, 
estas la tri modoj de 1’esto ; 
li daŭras paroli aŭ parolante ; 
lia malsano daŭris dum tri 
jaroj aŭ tri jarojn, (ĝi havas 
daŭron da tri jaroj) ; kiam li 
mortis, Ua malsano daŭris 
jam de tri iaroj, (Ii estis mal- 
sana jam de tri jaroj) | -igi : 
estigi piue, ne ĉesigi = ii 
daŭrigls mian laboron, tiu 
historio estas daŭrigota | -o : 
tempo mezurata : la daŭro de 
unu tago estas 24 horoj ; tiu 
laboro "bezonas daŭron da 
tri tagoj ; ĝi havis ia daŭron 
de rozo, tio havis daŭron da 
kelkaj sekundoj. 

de prep. ; montras diversajn 
rilatojn : 

1* foriro : iri de Parizo al 
Londono ; de la kapo ĝls 
piedoj ; veni de Rusujo ; la 
vento de Pnordo , rigardi de 
malproksime 

2» simila senco rilate tempo ; 
fordaŭro = de nun (plue) ; 
de tiu tempo ; de eterne ; 
komencantedelatagokiam...; 
en jaro mila de 1 Enkamiĝo ; 


lia malsano daŭras rie tri 
jaroj. 

En tiuj sencoj estas sama 
diferenco inter de kaj /or. 
kiel inter ĝis kaj al. Efek- 
tive, for kaj al montras sim- 
plan movon inter la subjekto 
kaj ia obiekto = salti for la 
bordo, sarti a l la bordo ; de 
kaj ĝis enhavas la tutan spa- 
con aŭ teinpon trairitau = de 
la kapo ĝis piedoj, de tiam 
ĝis hodiaŭ. 

Kompare : tuto hies /a kon- 
sideralo estas parto = la sol- 
datoj de tiu regimento; la 
sumo ; donu ai mi peceton 
de tiu ĉi kuko — hauzo, aŭ- 
toro, homplemenlo de verboj 
pasivaj = konsekvence de 
tlo ; tio venas de la maibona 
edukado ; la sistemo de Kanl ; 
amatn de sia patro ; sin amigi 
de ĉiu ; naskiĝi de forta 
patrino ; laamode Dio. 

3* de utilas por kunligi vor- 
ton kun ĝia determinanto, 
ne aldonante specialan sen- 
con, tiel ke oni povas ofte 
meti anstataŭ ĝi simplan 
adjektivon kvalitan = la lumo 
de i’ suno (la suna lumo) ; 
felo de urso (ursa feloj ; mo- 
roj de mezepoko (mezepokaj 
moroj) ; povo de kreanto 
(kreanta povo) ; aŭ kunme- 
titan vorton = aro de arboj 
(arharo) ; amaso de steloj 
(stelamaso) ; de granda indo 
(grand-inda) ; reĝido de Dan- 
lando (danlanda reĝido). 

4» fine, de utilas por montri 
posedon, apartenon = la libro 
de Petro ; la filo de la naj- 
baro. 

En tiu lasta senco oni proponis 
uzi, anstataŭ de, dubiga knj oflc 
maloportuna, italan prepozicion di 
Ekz : tiu ;kainpo estas mia dc la 
domo di S* A. ĝis la lageto di 
S* B. ; la tago de naskiĝo (naskiĝa 
tago) dc la patrtno di mia patro. 


Kompone, de estas uzata nur 
en la unua senco = decen- 
trokura, defaii, deflugi, de- 
fiui. deiri, derull, deveni — 
dcartikigl, defroti, degene- 
rigi, denaki, dejeti, dclogi, 
ilemeti, depreni, deteni, de- 
terl, deturni. 
v. da, el. for. 
debato disputo (malofta). 
debeto Su>do de lconto (komer- 
co) = skiibu la sumon en 
mian debctkonton. 
debito vendado = tiu Oi komer- 
cajo havas facilan dobiton 
(malofta). 
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JOURNAL DE PHORAiiAADE POUU LA LAAGUE AUXiUAIRE INTEHAATIOAALE 

DE .PL. . L^jZAMENHOr 


ADMINISTRATION : 


llhiDACTlON : 


CERKT iPyr,-Qr.l Francc. 
AB0NNEMENT8 

24 uunniro» consŭcullfs, z\ t\\ pour le moude cntiei 
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Le numero 13 de Esperanto paruilra 
blMA NCHE 3 DECEMBRE 


ESPERANTO 

& LANGUES NATIONALES 

Bien des fois nous avons tous lu ou 
entendu ce reproche ffeitŭ 1'esperanto : 
« II fait une concurrenee dĜlovale aux 
autres langues vivantes ; les Frani;ais 
ne doivont pas 1’accepter, car il agit 
directement contre l'extension de la 
langue et de 1'esprit fran^ais ĉi 1’elran- 
ger ; les Anglais doivent le rejeter, 
parce qu’il fait du tort fl la langue 
anglaise ; les Allemands pour une rai- 
son semblable, et ainsi de suite ; ŭ 
notre 6poque troublĜe oŭ le principe 
des nationalitĉs, parfois si attaque, a 
besoin de toutes les foroes vives des 
nations pour se inaintenir, 1’esperanto 
serait 1’agent le plus actif de la des- 
truction de rindividuulilb des peuples, 
et le peuple qui le premier commettrait 
1’imprudence de 1’adopter, se diminue 
rait forcement, se condamneruit ŭ une 
inferioritĉ funeste vis-ŭ-vis des autres 
plus avisĉs parce que plus conserva- 
teurs. » 

Les espĜrantistes sempressent lous 
de protesler qu'ils n'ont jaraais congu 
de si noirs desseins, qu’ils sont aussi 
attach6s ŭ leur pays et ŭ leur langue 
que qui que ce soit. Si la France, par 
exemple, devait pŭtir de 1’esperanto, 
comme la France n’est que la collecti- 
vitĉ des Frangais, les esperantisles 
framjais auraient tout autant ŭ pfltir que 
leurs nationaux non-espflrantistes. Or 
personne ne cherehe le bfllon qui doit 
le battre. 

— Vos intentions sont pures, ripos- 
tent leurs adversaires ; nous ne vous 
crovons pas malhonnfltes, et nous ne 
doutons pas un instant de votre parolo ; 
mais vous eles aveugles, et vous ne 
voulez pas voir ce qui creve les yeux 
des gens non prflvenus. 

Et la discussion s’6ternise sans fin ; 
les uns et les autres repĉtent fl satiĉtĉ 
les memes critiques et les raĉmes apo- 
logies, sans faire avancer d un pas la 
question. 

Pourquoi cela ? Parce que la discus- 
sion ne s’agite que sur des possibilitfls. 
Ab ! si l’on avait une preuve malflrielle 
et tangible que 1’esperanto nuitaux lan- 
gues vivantes, ne craignez rien, on s’en 
servirait trioraphaleraent, on la crierait 
sur les toits ; elle remplirait tous les 
journaux et ce serait le cordon de soie 
qui etranglerait une bonne fois le pau- 
vre esperanto. 

D’autre part, les esperantistes ne 
peuvent rflpondre que des phrases. La 
diffusion de 1’esperanto n’est pas oncore 
parvenue au point qu’elle puisse — si 
jaraais elle le devait — accomplir le 
mal dont on 1’accuse. C’est comme une 
drogue qui, au dire de ses detracteurs, 
ne deviendrait un poison dangereux 
que si elle Ĝtait prise fl haute dose ; 
malheureusement les nations ne s'en 
sontadministre encore que des quantites 
minimes, etnul ne peut demontrer que 
la drogue est nocive ou sans danger. 

Des faits, je n’en ai point fl fournir, 
mais seulement une indication, une 
sorte de commencement de preuve. 

A 1’occasion du congrĉs, j’ai regu des 
extraits de journaux Ĝcrits en fran<;ais, 
our des Frangais, et impriraĜs fl Ber- 
in, fl Saint-Petersbourg, fl Bucarest, fl 
Constantinople, au Caire, fl Rome, fl 
Mulhouse et fl Strasbourg, et ces jour- 
naux, cliose Ĝtrange, Ĝtaient dans leur 
ensemble, favorables fl 1'esperanto. 


R 
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Dans la Chronique do Londres, journal 
flgaleraent fram;ais, plusieurs corres- 
londants se sont livros a une veritablo 
, ouie orutoire pour el contre 1’esperanto. 

Ce fait in a exlrememont frappĜ. Qui 
en effel est plus fl nierae de juger du 
mal que l’esperanto peut faire fl ia lan- 
gue frangaise duns les pavs etrangers, 
sinon les Fran<;ais qui sont etablis 
en pays fltranger et qui tiennent assez ŭ 
leur langue pour creer et soulenir des 
journaux frangais ? 

Les Francais. dira-t-on, sont aussi 
imprudents hors de chez eux que dans 
leur patrie. nation Iflgĉre et impre- 
vovante... Vous eniendez d’ici le refrain. 

th bien ! j’ai lu aussi des articles 
Ires Ĝlogioux sur l’esperanlo dans un 
journal italien el duns un journal ameri- 
cain, imprimĜs ious deux fl Paris, l’un 
en ilalien pour les Italiens, 1’autre en 
anglais pour les Americains. Donc les 
Italiens et les Americains etablis ou de 
pussage en France sont aussi le^ers et 
imprevovanls que les PVanguis fl 1 etran- 
ger. Et alors. si tout le monde est Ĝga- 
lement fou, notre folie genĜrale court le 
risque d’ĉtre sagesse. 

En lisant donc 1'opinion de ces gens 
ui aoaient tout intĉrĉt d se dĉfler de 
'esperanto, ot qui pourtant l’accueil- 
laienl parfois avec plus que de la svm- 
pathie, j’ai rĉflĜchi fl la question, et je 
rae suisdit : partout il y a une part de 
vĉritĉ, raeme dans les *paradoxes. Les 
esperantistes, j’en suis sŭr, n’ont pas 
tort ; mais leurs adversaires doivent 
avoir aussi quelque peu raison. Com- 
inentfaire accorder la chevreet le chou ? 
Oŭ trouver le malenlendu oui sĜpare 
les deux camps et les arme run contre 
1’autre ? Dans leurs argumeuts, qu’y a- 
t-il de juste, qu’y a-t-il de mal eompris 
ou de inal interprĜtĜ ? 

J en suis arrive fl ces conclusions 
que je soumets aux lecteurs de cejour- 
nal. pour qu’ils 1’apprĜcient eux-mĉmes. 

II faut, nous dit-on, rĉpandre le fran- 
<;ais le plus possible fl 1’Ĝtranger, pour 
que nolre commerce, nolre infiuence, 
notre esprit s’y propagenl. Un Arabe do 
Syrie, par exemple, sacbant un peu de 
fram;ais ira plus volontiers acheter chez 
un commer<;ant frungais nue chez le 
commergant allemand Ĝtabli fl c6t6. Et 
le mĉme Arabe, entrant en contact avec 
la langue fran<;aiso et les Fran<;ais eux- 
mĉmes, estimera, 8imera la France, et 
ainsi, sans s’en douter, se laissera 
imprĉgner de 1’esprit et de la civilisa- 
tion des Fran<;ais. 

Dans ce raisonnement, en apparence 
impeccable, je vois une partie vraie et 
une partie fausse. 

Oui, quiconque entre, de quelque 
inaniĉre que ce soit, en eomraunication 
intime avec un autre. en arrive bientĉt 
fl communier avec lui dans ses maniĉ- 
res de voir et de juger ; 1’humanite est, 
par bonheur pour elle, Ĝminemment 
rĉceptive. Donc le contact prolonge et 
inlime des Fran<;ais avec les Svriens 
est fl souhaiter, et fl dĜvelopper avec , 
toutes les Ĝnergies frangaises. 

(A suiore). 


POjGNEE DE NOUVELLES 
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Groupe Esperantiste de Toars (siĜgo social : 
Palais du Coramerce. — Des cours gratuits 
hebdomadaires professes par Guivy, 

professeur approuv6e de la S. f. p. E. ont lieu 
depuis le 15 novembre : 

Pour les daraes et les jeunes filles, tous les 
mercredis. h 8 h. du soir, A lecole de filles. j 
8, rue de Bordcaux ; I 

Et pour les hommes et les jeunes gens. tous 
les samedis. i la mĉme heure, 5 fdcole de 


gar^ons, 61, avenue de Grammont. 

Enlin un cours superieur, absolument rĉ- 

sorv6 aux m^mbres du Groupe, et professe m , ^ 

par M. Peltier. professeur approuve de la s’inscrire ŭ ce cours, qui se donnera ĵ»Taiu- 


8. f. p. E , 6’ouvrira aujourd hui 19 novembre, 
et aura lieu le troisieme diinanche de chaque 
mois, au si6ge social, PalaU du Commerue, 
rue St-Frangois-de-Paule. 


Ronen. — Cours d'esperanto publlcs et gra- 
tuits organises par la Societe d'Emulation du 
Commerce et de 1' Industrie de la Seine-Infe- 
rieure, a l‘H6tel des Sociĉtes Savantes. Cours 
eiementaire, prof M. Lcroux, le inardi & 9 h , 
70 61eves. Cours superieur, prof. M. Gehet,-.le 
vendredi a 8 h., 10 el6ves. 

Organistis par 1'Union Phllanthropique des 
Employes de Commeroe. Cours elementaire, 
prof. M. Gehet. le samedf A8 h. 1/2. a 1'ecole 
Pouchet, rue Thouret. 40 eleves. Oours au 
39 m * de ligne, prof. M. Levillain. 


Sotte ville-16s- Rouen . — Cours elementaire, 
proi. M. Poisson, le mercredi a 8 h. 1/2, ecole 
Haspail, 50 61eves. 

Le Secretaire, Gehet. 


France. — AprĜs une conference sur 1’espe- 
ranto, les bnses d un groupe sont letees au 
Perreux (Seine). 

# 

* • 

Au Congrĉ» natlonal des Socialistes. aChA- 
lon-sur-Saone. — Les secretaires des Fede- 
rations sooialistos do l'Ain, des Deux-8avoies 
et du Jura deposdrent une motion en faveur 
de 1'esperanto. 

Apres debats, le Congres vota a une forte 
majorit6 le vceu que le iĴureau international 
socuiliste de Bruxelles admette fesperanto 
parmi les langues qui iui servent 6 sa corres- 
pondanee intcrnationale. 

(Coinmunication de M. Barabant, 

inaire de Dijon). 

• 

♦ • 

Nous contiuuons toujours A recevoir d'ex- 
cellentes nouvelles sur la reouverture des 
cours d'esperanto : 

Vesoul, deux cours (voir partie esp6rantine). 

Alforlville, Sociĉte d Euseignoment popu- 
laire, tous lcs vendredls, farita de M. Devou- 
ooux. 

lieaune, 8ro Bord, au Colloge. 

Troyes, A Tecole des gargons de la ruo 
Didcrot. 

Fontaimbleau. 

Conslantine, chez M. Baissac. 1, rue d'Au- 
male. 

Nogent (Seine), organisĉ par 1'Association 
philotechnique. 

Le Perreux (Seine). 

IMzicrs, a 1’ecole Diderot. 

Elbeuf, par M. Tbomas, directeur de l'6cole 
manufacturiere. 

Calais, groupe esp6rantiste, 6 la salle de la 
Justice de paix. 

Cercle espĉrantisto, a l’Elys6e St-Pierre. 

On trouvera plue loin la llste compI6te des 
cours publics professeB h Paris. nuxquels il 
faut ajouter de nombreux cours privĉs. 


Note reproduite dans son essence par beau- 
coup de journaux : 

L'e8peranto. 

On sait qu'il existe un groupe medical 
espĉrantistc, qui travaille a la propagation 
de la future langue universelle. Nous appre- 
nons que le professeur Ch. Bouchard, qul le 
presidc, va prochainement publicr un diction- 
naire danatomie rĉdigĉ en esperanto. 

C» marche ! 

Dn edile parisien au groupe esperantiste de Lon- 
dres. — Nob lecteurs se rappellent que lors 
de son passage 6 Paris, le docteur Zamenhof 
fut ofliclellement regu 6 1'Hotel de Ville par 
M. Bollan. syndic du Conseil munlcipal de 
Paris (avant de l'6tre par le Ministre de 1'Ins- 
truction pubiique). 

Cette rĉception fut plus qu'un acte de 
courtoisie banale. M. Bellan est espdrantiste 
lui-ra6me. 

Dernierement, nous ecrit M. Cefe6, fproba- 
blement ŭ l occasion de la visite des conseillers 
raunioipaux de Paris a Londres?) il fut regu 
par le ĝroupe esperantiste londonien : on y 
prononga des allocutions en anglais, en fran- 
Sais et en esperanto. 


Suisse. — A Genĉve. — La Societd des Ap- 
ciens elĉves de l’Ecole d'horlogerie a eu 
l heureuse idce d’organiser un cours public 
d'esperanto pour dames et messieurs Le 
prochain Conirres international esperantiste, 
qui aura lieu A Geneve. en 1906, engagera . 
certainement bon noinbre de personnes 5 ! 


phithĉAtre de ohimie de 1’Ecole d'horlogerie, 
le mardl et le jeudi soir, de 8 heuree et demie 
a 9 heures et demie. Premiere legon : jeudi 
26 octobre prochain. Inscrlption : 3 fr. Les 
inscriptions seront regues chez M.M. Schwitz- 
guebel. fournltures d horlogerie, rue Cbante- 
poulet, 8 ; C. Perrin, horiogerie, boulevard 
Georges Favon.2; Ltbrairie circulante Ri- 
ohard, rue du Rhĉne, 80; Oh.-II Hall, tabacs 
et cigares, angle rue des Pŭquis et rue Sis- 
mondi, 7. Nous felicitons ces jeunes gens de 
leur initiative et fnisons des voaux pour que 
leur projet soit couronnd de succes et que 
Geneve tienne un rang honorable dans cette 
question d'une langue internationale. 

/Courrier Je Genŝve). 


— Une nouvelle Sooi6t6 esperantiste vient 
de se fonder a Gencve sous le titre de La 
Stelo Elle a organis6 avec succes un cours a 
1'Ecole d'Horlogerie, qui compte 35 nuditeurs 
des deux sexe.s. Elle en otivrira un autro dans 
lelocalde» Tho Berlitz Schoolof Languages. » 
que le directeur-propriotaire iui a aimabjo- 
ment prete. Ce second cours commenoera le 
lundi 13 novembre, 6 8 heures du soir. 

(Communique par M. Dubols, 
secrĉtaire de La Stelo. 


Samedi dernier notre rĉdacteur M. Ch. 
Lambert a donn6 & 1’Universitd de Gen6ve 
une conference sous les auspices du D6parte- 
inent cantonal de flnstruotion ptiblique. 
Nous en reparlerons. 


Nouveau groupe A BAle : 

(Germana Esperantiato), 

Je demande pardon aux lecteurs de ne pas 
varler me9 phrases quand j’annonce lea nou- 
veaux groupe8. Ils sont trop, et la langue 
fran^aise n'est pas asscz riche pour me four- 
nir toutes les varlantes dont j’aurals besoln. 


Pays-Bas. — II vient de se fonder fi Utrecht 
une Societe esperantiste hollandaise. ayant 

F iour but la propagation en Hollande et dans 
es colonies au niojen de Iivres. brochures, 
conference«. ctc. Elle prendra probablement 
la direction de la revue « Holanda Pioniro. » 

(CEspirantisle). 

# 

* # 

Allemagne. — Nouveau groupe A Ulm. — 
Les cours d'esperanto sont inscrits au pro- 
gramme olTiciel de fAcadĉmie dc Commerce 
de Hambourg 

Beaucotip d'atitres cours sont ouverts en 
Allemagne, et les confcrenccs s’y multiplient 
dans toutes les grandes villes. 

* * 

« Le progrds de 1'espcranto dans les pays 
de langue allemande est devenu plus impor- 
tant, il y existe maintenant de nombreux 
groupes qul travalllent activement dans di- 
verses regions ; on commence a parler de 
1'esperanto moins sceptiquement, et nous 
pouvons, sans trop d optiraisme, espĉrer des 
succĉs encore plus grands cet hiver. » 

En consecjuenoe les esperantistes allemands 
songent 6 s unir en une organisation gĉnerale 
non centralisĉe et h but pratique. 

(Germana Esperantisto). 


Bosnie. — A l’Eeole de Comraerce de Sc - 
raieno, le cours d’esperanto est suivl par 
cinquante auditeurs. 


Gr6ce. — La propagande commence A Ath6- 
nes. 

(Ruslanda Esperantisto). 

* 

* • 

Russie. — Nouveau groupe h Ieniseisk (Sl- 
b6rle. 


Canada. — A \Vinipeg (Etat de Manitobra) est 
ne tin eroupe qui s'est aflilie a la Soclete dos 
espdrantistes anglais. 

(Germana Esperantist o). 

• * 

Etats-Unis. — Une Societe Esperanti**te s'esi 
orjranisĉe & New-York. 

Happelons que Boston a son groupe espe- 
rantiste. , J 

Les Etats-Unis commencent k venir. El 
eux. ila ainient & marcher a pas e eanls 

IVolllonra il nvlcfo AiA ^ — i. 


vj VM 

trc et multiplier. 


. 



A la demande de quelques amis, nous 
commengons aujourdliui la publication 
d‘exercices qui aideront les etudiants espe- 
rantistes a se familiariser avec la langue 
esperanto ou k s’y perlectiouner. La tra- 
duction esperantine se trouve dans l'autre 
partie du journal : ainsi les etudiants echap- 
peront a la tentation de regarder trop tot, 
avant 1’efTort fait, la traduction que nous 
proposons. 

Les commengants liront d’abord le texte 
esperantin pour le mettre en frangais. Les 
plus avances feront l’exercice contraire et 
s’cfforceront de traduire le frangais en 
esperanto. 

EN ROUTE 


r, 


A. — Bonjour, Bernard. 

B. — Salut, Alfred. 

A. — Puisque tu as consenti a ra'accompa- 
gner dans mon voyage, nous nous mettrons 
cn route aujourd'hui. 

B. — Oui, nous partons. Vivent les voyages, 
vive le train, vive tout ! 

A. — Tes bagages sont-ils prCts ? 

B. — Oui, les volci. 

A. — Que de colls ! deux malles. un sac de 
nuit, un carton a chapeau, trois cannes, 
quatre petlts paquets, un fusil et deux pipes 
turque8 ! Pourquoi, diantre, tout cet attirall ? 

B. — Parce que tout m'est n6cessaire. 

A. — Meme le fusil ? Tu as donc 1'intention 
de tirerquelque douanier ŭ la frontiore ? 

B. — Blagueur ! Je veux chasser quelques 
chevreuils en Baviŭre ; on dit ce pays si 
glboyeux. 

A. — Tu y auras blen autre chose a faire. 
Lnisse-raoi au moins les trois quarts de tout 
cela. Tu as oubliĜ, malheureux, que sur les 
chemins de fer allcraands on n'apas io droit h 
un transport gratuit de bagages. Moi, je 
n'eraporte que raa valise ; je prCfCre acheter 
quelques elTets en vojage. 

B. — Tu as raison, et mol, j'ai tort. Quelle 
heure est-ll ? 

A. — Six heures un quart. 

B. — Eh bien ! tt sept heures moins vingt, 
j'aurai reduit cet encombrant fourniment a 
une modeste valise comme la tienne. 

A. — Parfait ! En attendant, donne-moi 

1'Indicateur des chemins de fer, que jo le 
consulte 

* 

* ♦ 

B. — Qa y est I Et six heures et demle 
viennent de sonner. 

A. — Mes felicitatlons. En route pour la 
gare. Nousallons prendre le tramway. 

B. — Voici les biitiments de la gare. Cou- 
rons au guichet pour nos hillets. 

A. — Deux secondes pour Strasbourg, n’ou- 
blie pas. 

B. — A quoi bon me le rappeler ? Je n’ai 
as une radmoire de lievre. Attends-moi pour 

es bagages. Nous lea fcrons enregistrerjusqu'& 
)u frontiAro. Ce norn toujoura ga de gagne. 

A. — Je m'en occuperai tout seuT ; IIs ne 
sont pas encombranis ; nous n’aurons pas 
d'oxciident a payer. 

B (ŭ un employ6). — L’express de Petlt- 
Croix est-ll ddjŭ en gare ? 

L kmplovĉ. — Oul, Monsieur.il partira dans 
dlx mlnutes. 

B. — Jc vals \ la bibliothĉque du chemin 
de fer pour acheter Esperanto qui nous 
di«traira pendaut le voyage. 

A. — Passons vite dnns la sallc dattente et 
de 1& sur le quai. 

B. — Que de rails il y a dans cette gare I 

A. — Parbleu I deux fois plus que de voles. 

Un emplOYĉ. — En voiture, Messieurs I 

A. — Cherchons un wagon pas trop occupĉ. 

B. — Ce comparliment est vide. 

A. — Entrons. et choisissons chacun une 
place de coin 

B — VoilA le loueur d oreillers. En loues-tu 
un ? 

A. — Bien sflr, et je prends ausst une 
couverture. Les nults sont fraiches dans les 
environs du plateau de Langres, quand on y 
arrive aux premiores heures du matin, avant 
le lover du soleil. 

B. — On siirie pour le depart. Que lo convoi 
est long ? 

A. — Ne raets pas la tĉte hors de la 
portiĉre. 

B. — Le vent me souffle de la poussiere de 
charbon dans ia figure. 

A. — Change de cot6 ; en allant a reculons 
tu en recevras moins. 

B. — Un cantonnier fait des slgnaus et le 
train s'arrete. II rae semble maintenant que 
la machine derailio et quc ia chaudiĉre perd 
de la vapeur par les soupapes. 

A. — La peur te fait voir bien des choses. 
En r6alU6, ie raĉcanicien a serre les freins, 
parce que nous approchons d’une gare. 

B. — Qu’est-ce que ce gouffre noir que 
j’apergois la-bas ? 

A. — C’est un tunnei. 

B. — Je n'aime pas traverser les tunnels. 

A. — Nous parcourons un bien beau pays. 
Quel paysage ! 

B. — Oui. des valiĉes, des coilines, des 
rivieres, des champs, des vignes, des pres 
avec des bceufs, des moutons !... 

A. — Toutes sortes dc betes, y compris 
nous. 

B. — Merci. Regarde donc le raagnlfique 
viaduo I Le train ralentit de peur de se pr6- 
cipiter dans l'abime qui se creuse au-dessous 
de nous. 

A. — Le train stoppe. Nous volci arrivĉs a 
Chaumont. Tandis que les voyageurs pour 
Blesmes changeront de voiture, nous, nous 
descendrons el irons au buffet. 

B. — Ce n’est pas de refus. J’ai 1’estomao 
dans les talons. 


LECTETJR — Si la cause de l’Es- 
peranto te paralt digne de quelque 
intĉret, au lieu de jeter ou dĉchirer ce 
journal quand tu 1’auras lu, donne-le. 


COURS D ESPERANTO A PARIS 

Annee Scolaire 1905-1906. 


I. Riŝiuiion tlu Groupe Esp^ranlUiede Parlt 

Sorbotme (salle St-JacqueiO, rue de la Sorbonne. n*17. 
— Tous les vendredis soir, k 8 h. 1/2 prlcises: S^ance du 
ffroupe Esperaniiste de Pari-s. — Exercices pratiques de 
couversation ; conf6rences, discussions et traducuoos en 
Esperanto. sa.us la direction de M. Carlo Bourlet, prtsi- 
dent du Groupe Esp6rantiate de Parls. 

Cette rĉnnion est exclusivement rŭserv^e aux membres 
et aux adhĉrents du Groupe. 


! 


COURS DU GROUPE ESPtRANTISTE DE PARIS 

Au )yeŭe CONDORCET, G5, rue Caumartin. te soir a 

8 h. 1/2. 

Coui*« ĉlementnlre ef publte 

Profesfceur : M. Gabriel Chavet. Tous les lundis soir a 
partir du 30 octobre 19o5. 

C^oni-i* complementnlre 

Professeur : M. Th. Cart. Tous les mardis k parlir du 

9 janvier 1908. N 

Ce cours est sp6cialement r6sen*6 aux Espĉrantistes 
qui se deMinenta renseignement de TEsperanto. 

't. CourtA «uperleur 

Professeur : M. Th. Cart. Tou» les mardis k partir du 
24 avril 1906. 

(Ce cours sera prĉparatoire aux examens et concours 
de lin d'ann£e, et r£serv6 aux personues avant d6ja suivi 
un cours Cldmentaire d’Esperanto). 


COURS PUBLICS ET GRATUITS 

Toute persunne sulvaot assidument un cours d Espe- 
ranto pourra. sur sa demande. ĉtre inscrlte Krniulte- 
naent par le professeur du cours comme adh&rent au 
Groupe Eaptranti&le <ie Paris, pour Tannĉe 1906, k moina 
qu'elle ne solt ddj& inscrite a ce groupe. 

En celte qualUC 9 elle pourra prendre part k toutes les 
r^unions du Groupe. auxquelles elle sera d’ailleurs con- 
voqu6e, et aux Concours g6nĉraux de fln d anoĉe. aux 
rĉsultats desquels neront aitnbuds, par le Groupe EspC- 
raniiste do Paris, des prix importanu et nombreux. 

l tr ArrondUaenient 

5. Ecole co mmunnle, 15, rue Jcan-Lantier. — Profes- 
seur : M. N... Tous le» vendredia soir a H h., a partir du 
20 octobre 1905. 

(Association Polytechniquel. 

ArroudU»einent 

0. Mairie du 2— arrond., 8, rue de !a Banque. — Pro- 
fesseur : M Grosset. Tous les jeudLs a 8 h.. & partir du 
19 octobre 190o. 

(Assooiatlon Polytechnique). 

7. Ecole commnnnle , 3, rue do la Jusstenne — Profes- 
seur : M Leprieur. Tous ies samedis soir a 8 h. 1/2, k 
pariir du 14 octobre 190f». 

(Societe d*EnHeigneraent Moderne). 

8. Ecole cnmmunatc, 221, rue St-DenU. — Profeeseur : 
M. G. Blaise. Tous tes mardis soir nh.,a partir du 7 
noverabre 1905. 

(Societ^ d*Enseigncinent Populaire de Parls:. 

ArrondUnenienl 

9. Ecote Turgot , 69, rue Turbigo.— Professeur; M. Lan- 
nelongue. Tous les mercredis soir Uh. 1/2, k partir du 
18 octobre 1905 

(Societ6 d Enseignement Moderne). 

10. Ecole communale , 54, rue de Turenne. — Profes- 
seur : M. Blangarin. Tous lea jcudls soir k 8 h. 1/2, a 
partlr du 19 octobre 1905 

(Association Polytechnique). 

11. Ecole communalc , lu, rue des Quatre-FiU. — Pro- 
fesseur : M. G. UlaUe. Tous les samedift soir k 8 h. 1/2, k 
pariir du4 novembre 1905. 

(UnionFrancaise de la Jeuoessei. 

12. L a Fralernclle , uinvcrslt* populalre du 8* arr., 45, 
fue de SilnioDge. — Protmneur : M . «langarin. Les 24 
et 31 octobre, et eusuite tous les lundis solr a 8 h. 1/2, a 
partir du 6 novembre 1905. 

13. Ecole communalc , 19 bu v rue Bourg-l’Abbd. — Pro- 
feflseur : M. P. BlaUe. Tous les samedis solr k 9 h., a 
partir du 21 octobre 1905. 

(SocUtd Academique de Comptabilit^). — Droit d'ins- 
cription : I fr. 

4« ArrondUnement 

14. Ecoie communale , 29, rue Samt-Merri. — Profes- 
seur : M. Duvrac. Tous les samedls soir A8 h. 1/2, a par- 
tir du 21 octobre 1905. 

(Association Polytechnlque). 

15. Ecolc communale, 21, rue des Blanc*-Manteaux. — 
Professeur: M. Lannelongue. Tous les vendredis solr k 
8 h., k partir du 3 novembre 1905. 

(Socidt^ d’Eoselgncraent Populaire de Parls). 

»■* ArrondlMement 

1C. Ecole communafe, 27, rue de Poissy. — Professeur: 
M. Chaussegros. Tous le» mercredis soir a9h., k partir 
du 18 oclobre 1905. 

tAssociatlon PoIvtechniquei. 

17. Ecolc communalc . 06, boulevard Saint-Marcel. — 
Professeur : M. G6not. Tous les lundis ftoir h 8 h. % k par- 
tlr du 6 novembre 1905. 


1 ArrondUtement 

28 Afai rie du XI% place Voltalre. — Professeur : M. 
P. Blaise. Tous ies mercredis soir k 8 h., a partir du 11 
octobre 1905. 

(Association Polytechnique). 

ArrondUsement 

29. Ecoie Arago % 4, place de la Nalion. — Professeur : 
M. Arnoult. Tous les mardis soir k 8 h. 1/2, a partir du 

24 octobre 1905. 

30. Ecole communale , 5, rue d’Aligre. — Professeur : 


U** ilrrondUi 

18. Ecole communaie , 14,ruede Fleurus.— Profeftseur: 
M- Mehrmann. Tous les jeudis soir k 8 h. 1/2, k partir du 
9 novembre 1905. 

(Association Philomathique). 

19. Ecoie communaie . 12. rue Saint-Benoit. — Profes- 
seur: M«* C. Rover. Tous les lundis soir a 8 h. 12, a 
partlr du 9 octobre 1905. 

(Association Polytechnique). 

7 Arrondltaement 

20. Ecoie communale , C, rue Clerc. — Professeur : M IU 
Petrovitch. Tous les vendredis soirl9h., a partir du 
20 octobre 1905. 

(Association Polytechnique). 

H mm ArrondUsement 

21. Ecole communale, 30, rue du G£n6ral-Foy. — Pro- 
fesseur : M. Boudret. Tous les mereredis soir k 9 h., k 
partlr du 11 octobre 1905. 

fAssociation Polytecbnique). 

ArromllNHOiiKMit 

22. Ecote com nunale^ 10, rue de la \ ictoiro. — Pro- 
fesneur : M. Rousseau. Tous le« mercredis soir k 8 h. 1/2, 
k partir du 18 octobre 1905. 

(Association Polytechnique. 

23. Cercle Populaire dEnecignement laigue, 16, rue 
Grange-Bateli6re. — Professeur M. II. de Coppel. Tous 
les morcredis solr k 9 h., k partir du 8 novembre 1905. 

lO»* ArrondUteinent 

24. Ecole Colbert, 24, rue de Chŭteau-Landon. — Pro- 
fesseur : M. de M£nil. Tous les iundis soir a 8 h. !.*2, 
k partir du 9 octobre 1905. 

(Sociĉtd d’Enfteignoment Moderne). 

25. UnicereiU popuUirc du X 9 Arr., 103, quai de Vai- 
my. — Professeur M. Gaubert. Tou» les mercredis 9oi r 
a 8 h. 1/4, k partir du 4 octobre 190!». 

26. — Ecole communale . 21, rue des Petits-Hotels. — 
Professeur : M. Servin. Toua les mardis soir k 8 h., u 
partlr du 10 octobre 1905. 

(Association Polytechnique). 

27. Dourae du Travail , 3, rue du Ch&teau-d'Eau. — 
Professeur : M. Faugteres. Tous les mercredis soir k 
8 h., k partir du 25 octobre 1905. 

/Association Polytechniquej. 


M. G. Blaise. Tous les lundis soir a 9 h , a partir du 16 
octobre 1905 

lAafcOciation Polytechnique). 

31. Gare P. L. Af. (Escalier ue la Tourf. — Professeur : 
M. Devoucoux. Tous lts jeudisa 5 h. 1/2 du soir, k partir 
du 19 octobre 1905. 

(Socittd Artistique et Littĉraire des Agents de la 
Compagpie P. L. M. RdaervĜ a«ix membreB de cettc 
SocidtCj. 

la*' ArromlU».enieiit 

32. Maine dxrXIII m % place d^Italie. — Professeur : M. 
Tissier. Tous les mardis^oir a 9 h., k partir du 10 octobre 
1905. 

(Association Polytechnique). 

14“* Arrondlaseinent 

33. Ecole communale , 93, rue d'A16aia. — Professeur : 
M ,u Varluzel. Tous les mardis soir a 9 h., a partir du 10 
octobre 1905. 

(As^ociatlon Polytechniqne). 

ArrondlMement 

34. Ecole communale , 4. place dc Comrnerce. — Pro- 
lesseur : M. Pulgrenier. Tous les jeudis soir k 9 h., k 
partir du 9 novembre 1905. 

(Afisociation Polytechnique). 

35. Ecole c ommunale, 35, rue Amiral-Roussin. — Pro- 
lesseur : M... Tous les lundis soir a 8 h., a partir du 

(Union Fran$aise de la Jeunessej. 

16-* ArronilUteinenl 

36. Ecoie communale , 54, rue Boiftsiĉre. — Professeur: 

M. Bobin. Tous les mercredis soir a 8 b., a partir du 
25 octobre 19u5. • 

(As60Cialiou Polytechnique). 

1 Arromlliifenient 

37. Ecole communale, 7, me St-Ferdioand. — Profcs- 
seur : -M. II. de Coppet. Tous lc» jeudis soir a 8 h. 1/2, ii 
partir du 19octobre 19U5. 

(Societĉ d'Enseignement Modernc). 

38. Ecole communale , 19, rue Lcgendre. — Profeftsenr : 
M. Em. Aime. Tous lc» fl amedis fcoir a 8 h., a partir du 
14 octobre 1905. 

(Asftociation Polytechnique). 

39. Ecole communale , 42, rue Poucbet, — Profe«»eur : 
M. N. Tous les mercredis soir ŭ 9 h , a partir du 18octo* 
bre 1905. 

(Association Polytcchnique). 

MH mm ArrondU»ement 

40. Ecole communale, 62, rue Lepic. — Profe»»eur : M. 
Robert. Tou» le.s samedis soir a 8 h., h partlr du 21 octo- 
bre 1905. 

(Association Polytechnique). 

41. Universite Populairc du XVI //• Arr., 7, rue de 
Tr^talgne. — Profesfleur : M. Dauphin. Tous les lundis 
soir k 8 h. 3/4, k partir du 10 octobre 1905. /Colisation 
mcnsttclle : 50 cent.) 

42. Maison du Peupte de Montmnrtre , 92, ruc do CH- 
gnaocourt. — Professeur : M. Grossot. Toufc les raardi» 
soir a 9 h., a part»r du 7 novemhre 1905. 

43 Ecole communale , 58. rue PhiHppc-de-Glrard. — 
Profcsseur : M. Burlolte. Tous les samodifl soir ŭ 9 h„ k 
partir du 21 oclobro 1905. 

(AftftodatiOD Polyiechnique). 

I U B, ,ArrondU»eim*nt 

44. Mairie du X/X a , place Armand-Carrei. — 1’rofes- 
seur ; M. E. Bochet. Toua les mardifl soir ii 9 h., a par- 
tir du 17 octobre 1905. 

(Aftaoclation Polytechnique). 

V«>-* Ai a ron<ll*»emeiit 

45. Ecole c ommunale, 2«, rue Hcnri-Chevreau. — Pro- 
fesseur : M Lefebvre. Tous les lundift solr k 9 h., ŭ 
partir du 9 octobre 1905. 

(Associalion Polytechnique). 

Itnnlleue. — l.cvnllol»-l*erret 

4C. Ecole communale , 69, rue des Art». — Profes»eur : 
M. Routseau. Tous lcs samcdls soir k 9 h., a partir du 
28 octobre 1905. 

(Soctatd d'Enscignement Moderne). 

/V07'A. — On peut, sans Inconvdnients, aller assistcr 
a un cours commence depuis 2 ou 3 le^on» ; car il sera 
tr6s fucilo <le »<? meure au 


NOTRE EDITION DE LUXE 


RĜpondant au desir de quelques abonnĉs, 
nous avone resolu de creer uneddition de luxe 
de Esperanlo. h partlr du n° 9 Cette ŭdltion, 
tirĉe aur beau papier fort avec tout le soln et 
la correctiou posstbles, est envoyee sous en- 
veloppe aux abonnĉs, au prix de qualre francs 
pour douze numeros consecutifs, Divers sup- 
plĉments et primes sont reserves h cette 
6dition spdciale. 

L’Administrateur. 


1 AVIS AUX DfiPOSITAIHES 


Nous tenons u la disposition des depo- 
aires de notre journal un ecriteau ainsi 


sitaires 
concu : 


ecriteau atnsi 


^SPERANr 


o 


1 0 C n,e ‘ 





Nous 1'adresserons franco a ceux qui 
; nous en feront la cleniande, en les debitant 
de 0 fr. 35. 


POUR 4PPRENDRE LESPERAHTO 


3 


On emploiera Pune des mĉthodes cf-dessous 
ui. trĉs diverses, s'adaptent parfaitement aux 
ifferents degriis de culture des «Studiants. 

Lcs jeunes gens frais emoulus des oours 
secondaires emploieront avecprofitle manucl 
Cnri. les primaires au contraire auront plug de 
facilitĉ avec les livres de MM Lambert ou 
l>ellKny. Les personnes que n’e(Traye pas un 
travail assidu et methodique utiliseront avec 
fruits les troia volumes Grammnire, Commen • 
taire et Themes de M.deBeaufront. Enfin 
les gens presses emporteront en wagon ou en 
bateau la petite broehurc Esperanlo e t pour- 
ront arrlver avec elle seule a une connais- 
sance tr6s suffisante de la langue. 

S’adresser h la Prcsa Esperantisla Socielo. 
33, rue Lacĉpede, Paris-5*. 

L'Esperanto en 10 legons. par Th. Cart, et 
M. PaGNIER. — Prix : 0 fr. 75. 

Grammaire et exerciees de la langue internatio- 
nale Esperanto. par L. de Bbadfront. — Prix : 
1 fr. 50. 

Thimes d'application, Lexicologie. Syntaxe, 
Formation des mots de VEsperanto (avec le 
vocabulnire des mots emplovdsl, par L. de 
BeaDFRONT. — Prix : 2 francs. 


Commentaire sur la Grammaire Esperanto, par 
L. de Bkaufront. Prlx : 2 francs. 

Vocabulaire FTancais-Esperanto. et Esperanto- 
Frnncais, par Th. Cart. Merckens et P. Ber- 
THEI.OT. — Prlx : 2 fr. 50 

Dictionnaire Frangais-Esperanto, par L. de 
Beaufront. — Prijt : 1 fr 50. 

Dictionnaire Frangais-Eaperapto, par L. dS 
Beaufront. — i Paraitra dans lc cours de 1005.) 

Cours elementaire d'Esperanto, par M. Delignv. 
— Prix : 0 fr. 60. 

Esperanto, petit manuel en neuf lerjons aveo 
petit vocabulaire. — Prix : 0 fr. 10, franco 
15 centimes. 

Lettres commerciales, aveo vocabulalrs cora- 
mercial en 4 ianguea, par Ch. Lamuert et 
P. Berthelot. — Prix : 0 fr. 50. 

Pour ia langue internationale, par I,. Coutu- 
rat, 0.05, fraoco, 0 fr. 10. 

L'Esperanto, seule vraie solution de la L. I. 
auxiliairo, franco. 0 fr. 15. 

Programme du certificat d’etude et du certi- 
ficat do capacitd, 0.25, franco, 0 fr. 30. 

Kurso tutmonda, laŭ la mctodo natura, de 
E. Gasse. — Prix : 0 fr. 75. 

NouTellc Mcllifldc poi.r apprcndrc seul 1'Bsperanlo 

PnKP AOATION AU REnTIFICAT d’i5tudes 

ParA. MICHAUK d P. BOULET 

Professeurs au Groupe Espdrantisto dc Bou- 

logne-sur-Mer. H 

Prix : \ fr. — Franco ; 1 fr. 20 


BN PRŬPAR ATION 

L Espernnlo par Ilcmandcs et par Rcponses 

PRŬPARATION AU BRBVET DE CAPACITIi 

Par A. MICIIA UX 

Adrceser les demandes : 26, rue Wissocq, 
BouIogne-tuir-Mer. , 


Gours Pratique d Esperanto 

Par Ch. Lambcht 

Professcur ii la FacultV* dcs Lctlros 

de n nivcrsito de Dijou. 

PRIX : 0 fr. 75 

*S’adre8per au CliHHseui Franc&is , a Saint- 
Etienno (l.oire). 

COURS D ESPERflNTO PflR CORRESPONDANCE 

cn «* lc<;oiiH. 

Fraifi de corro»pondance ; Promlŭre lc^on li rossai 

fr. 1. J 

Km. PELTIER, Sto-H/ulcgonde, pris Tours 

ilndrc-et-Lolro). 


VBME BT ALUAT DE LIVRKS EN TOIĴS I.EMIES 

Exportation — Coznm.issions — Importatioi 
- mbj* m ■ ■ 

Librairie J. ROUX-MESNIL 

154, atrenue du Maine, PARIS-14* 

Deposilaire de Esperanto. 

MAMMTURE D HORLOGEUIK, BIJODTERIE, CVLLES 

AGRAMON 
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Cycles 

ESPERANTO 

MAnQUE IIKPOSŬF. 

20 Mois 
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Oalaloguc franco. — Ooi korespondas Esperanle, 
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Le G6rant : Paul Berthei.ot. 

CArbt. — Iinp., Lib. et Ŭel. L. Lamiot. 


